
T o m o K o r o š e c 

I Z RIBIŠKE TERMINOLOGIJE 

Kot. v s e d r u g e , z a v z e m a t u d i r ib iška^ t e r m i n o l o g i j a v j e z i k u s v o j e p o s e b n o 
in d o l o č e n o m e s t o . V p r i m e r j a v i s t e h n i š k o , p r a v n o , m e d i c i n s k o i td. j e r i b i š k a 
t e r m i n o l o g i j a š i b k e j š a , k e r j e ož je t u d i p o d r o č j e , k i g a o z n a č u j e , m a n j p o m e m b ­
n a p a j e v p r i m e r j a v i z d r u g i m i t u d i n j e n a d e j a v n o s t . T o d a z a k u l t u r o j e z i k a , za 
d o v r š e n o s t , n a t a n č n o s t in u s p e š n o s t j e z i k o v n e g a i z r a ž a n j a ni r i b i š k o i z r a z o s l o v j e 
n i č m a n j p o m e m b n o o d n p r . t e h n i š k e g a a l i p r a v n e g a . O s n o v n e z a h t e v e v s a k e 

- t e r m i n o l o g i j e , u s t a l j e n o s t in n a t a n č n o s t , so t u p r a v t a k o n e i z o g i b n e k o t p r i d r u ­
g i h t e r m i n o l o g i j a h . 

S e v e d a p a i m a r i b i š k a t e r m i n o l o g i j a t u d i s v o j e z n a č i l n o s t i . Z a r a d i že o m e -
. n j e n e o d m a k n j e n o s t i od m o č n e j š i h , š i r š ih , p o m e m b n e j š i h p o d r o č i j č l o v e k o v e 

d e j a v n o s t i se r i b i š k a t e r m i n o l o g i j a t vo r i , o b l i k u j e in u s t a l j u j e p o č a s n e j e in m a n j 
m n o ž i č n o . T a o d m a k n j e n o s t , m a n j m o r d a z a v e s t n o p r i z a d e v a n j e p o t v o r j e n j u 
i z k l j u č n o s l o v e n s k i h t e r m i n o v v r i b i š t vu , p a j e t u d i v z r o k , d a č r p a r i b i š k a t e r ­
m i n o l o g i j a v p r e t e ž n i m e r i iz s l o v e n s k e g a j e z i k a , z a r a z l i k o od n e k a t e r i h z n a n ­
s t v e n i h t e r m i n o l o g i j , k i s e v v e l i k i m e r i n a s l a n j a j o in d o p o l n j u j e j o z m e d n a r o d ­
n i m i t e r m i n i . T u m i s l i m o n a d i r e k t n o p r e v z e m a n j e m e d n a r o d n i h t e r m i n o v a l i pa 
n a p a r a l e l n o t v o r j e n j e d o m a č i h , s č i m e r s e o h r a n i p o m e n s k a k o o r d i n a c i j a m e d 
m e d n a r o d n i m i in d o m a č i m i t e r m i n i , k a r j e z a n a t a n č n o s t i z r a ž a n j a v z n a n s t v e n i h 
s t r o k a h i z r e d n o v e l i k e g a p o m e n a . O t e m b o g o v o r a še p o z n e j e . 

Č e p r a v i m o , d a č r p a r i b i š k a t e r m i n o l o g i j a b e s e d e z a t v o r b o t e r m i n o v in 
t e r m i n o l o š k i h z v e z iz s l o v e n s k e g a j ez ika , m i s l i m o s t e m s e v e d a n a b e s e d e , k i so 
t v o r j e n e iz s l o v e n s k i h o s n o v in s o i z k l j u č n o r i b i š k i t e r m i n i (npr . beličarjenje, 
muharjenje, muharski, podmetalka, predvrvica, zateg idr . ) , al i p a n a b e s e d e in 
b e s e d n e z v e z e , k i so l a h k o t e r m i n i t u d i v d r u g i h s t r o k a h in t a m o z n a č u j e j o p o ­
d o b n e al i d r u g a č n e p o j m e , v v s a k d a n j e m j e z i k u p a s o n e v t r a l n e b e s e d e , k i ima jo 
s a m e al i v z v e z a h l a h k o v e č p o m e n o v , n p r . met, mladica, obtežilnik, odpirač 
(gobca), plovec, (škržni) poklopec, prijem, trojček idr .-

^ Tu mislim predvsem na s ladkovodno športno ribištvo. 
- B. Hdvranek. Studie o spisovnem jaxyce, Praha, 1963, 81, šteje k strokovnemu izrazoslovju letmine 

v ožii-m pomenu besede, t j . enopomenske besede, ki se rabijo samo v eni stroki, ki pa v bistvu obdržijo 
svoj slrokovnv pomen tudi tedaj, če gre ZQ drugo strokovno ali vsakdanjo govorico , in avtomatizirane be­
sede in besedne zveze, t j . besede, ki imajo določen ustaljen pomen v eni stroki, toda drugačen pomen 
v dri,gi ali pa v "vsukdanji govorici . K terminom v ožjem pomenu besede šteje npr. v tehniškem jeziku 
besede motor, turbina, v jez ikgslovju prilastek, prislov, v botaniki pestič itd., avtomatizirane besede pa s o 
npr. v tehniškem jeziku zob, tok, v jez ikos lovju koren itd. 



T u j e b e s e d e (npr. gafl, mepps, stacioniran, vobler idr.) n a s t o p a j o v s l o v e n ­
sk i r i b i š k i terminologiji p o r e d k o m a in v n o v e j š e m času , p a še t e ima jo p o v e č i n i 
ob s e b i m o č n e j š e s l o v e n s k e s i n o n i m e , n p r . gaff = k a v e l j . 

Z a t v o r b o in u s t a l j e v a n j e s l o v e n s k e r i b i š k e t e r m i n o l o g i j e j e p o m e m b n a 
s l o v e n s k a r i b i š k a l i t e r a t u r a , p r e d v s e m r e v i j a Ribič. Za l so o b s e ž n e j š a de l a s t e g a 
p o d r o č j a v s l o v e n š č i n i r e d k a . 

K a k o r n p r . n e g r e o d r e k a t i p o z i t i v n e v l o g e p r i t v o r j e n j u s l o v e n s k e r i b i š k e 
t e r m i n o l o g i j e L o k a r j e v e m u Lovsko-ribišiiemu slovarju iz l e t a 1937, p a j e v e n ­
d a r l e t r e b a u g o t o v i t i , d a se j e od n j e g a o b d r ž a l o s o r a z m e r n o m a l o u p o r a b n e g a . 
N e k a t e r i t e r m i n i , k i j i h j e L o k a r p r e c e j n e k r i t i č n o s p r e j e l v s l o v a r od v s e p o v s o d , 
so s e v r i b i š k i l i t e r a t u r i o b d r ž a l i m a l o časa , d a n e s p a j e m n o g o m r t v i h (npr . 
metača, plulnik, poteglfaj, prestrega, ribnica, vada,^ zagrabek idr . ) . 

P r i r o č n i k Ribe in ribolov v slovenskiii vodah M i r a n a S v e t i n e in F r a n c a 
V e r c e t a , k i j e izšel l e t a 1960, j e ime l v t e m p o g l e d u m n o g o bo l j s r e č n o r o k o . T o 
j e p o t r e b n a in d o b r a kn j i ž i ca , k i j i j e m o g o č e le m a l o oč i t a t i , sa j p r e m i š l j e n o 
kod i f i c i r a in r a b i s l o v e n s k e r i b i š k e t e r m i n e . M n o g i o d t e r m i n o v v te j kn j ig i ži­
v i jo že da l j č a s a v r az l i čn i r i b i šk i l i t e r a t u r i , p r e d v s e m v Ribiču. 

Ž a l d e l o o b i z idu n i d o ž i v e l o k r i t i č n e j š e o c e n e t e r m i n o v , v e n d a r j e o b d o b j e 
o d i z ida d o d a n e s r a z m e r o m a k r a t k o in j e p r e s o j a še v e d n o m o g o č a , za m n o g e 
n o v e j š e , d o b r e t e r m i n e p a se k l j u b k r a t k i d o b i d a reč i , d a so se k o t r ib i šk i t e r ­
min i u v e l j a v i l i . 

O g l e j m o si n a k r a t k o n e k a j t e r m i n o v iz te k n j i g e : 
1. Termini v ožjem pomenu besede* 
T e r m i n i beličarjenje (str. 13), beličarka^ (str. 13), beličarski (str. 14), s p a d a ­

jo v s a m o s t o j n o s k u p i n o b e s e d , i z p e l j a n i h iz i m e n a belica: beličar (Lokar , Lov.-
iib. i,lov., s t r . 107, >ykdor lovi bele ribe«), beličarka (pa l ica z a l o v be l ic ) , beličar iti 
( lovi t i b e l e r ibe ) , beličarjenje ( lov be l ic ) , beličarski ( b e l i č a r s k o k o l e s c e , k o l e s c e 
n a pa l i c i za l o v be l i c ) . 

C e to s k u p i n o t e r m i n o v p r i m e r j a m o s s k u p i n o t e r m i n o v , i z p e l j a n i h n a ist i 
n a č i n iz b e s e d muha, muhar ( S v e t i n a - V e r c e i m a muharica, s t r . 13, muharjenje, 
s t r . 13, muiiarski, s t r . 14), d o b i m o s l e d e č e r a z m e r j e : 

(bel ica) : (muha) 

be l i č a r : m u h a r (ribič) 
b e l i č a r k a : m u h a r i c a (pal ica)" 
b e l i č a r i t i : m u h a r i t i ( loviti) 
b e l i č a r j e n j e : m u h a r j e n j e (lov) 
b e l i č a r s k i : m u h a r s k i (ko lesce) 

V i d i m o , d a j e s i s t e m i z p e l j e v a n j a p o r u š e n le p r i pa l i c i (beličarka : muha­
rica). O b e ob raz i l i (-ka in -ica) s t a v r a b i z a t v o r b o i m e n d e l u j o č i h o s e b , n o s i l c e v 
g l a g o l s k e g a d e j a n j a . C e p a b o n e k o č p o l e g r i b i č a (beličar : muhar) p o t r e b e n t u d i 
t e r m i n za ž e n s k o , k i lov i b e l e r ibe , al i ž e n s k o , k i l ov i z u m e t n o m u h o , b o a n o -

- Profesor Bezlaj je mnenja, da je vada, ki jo je zapisal Rogerij v prevodu Komenskega Orbis pictus 
üiorda grafična napaka za vabo (ustna informacija). Zanimivo bi bilo vedet i , od kod jo je vzel Lokar in 
če je bila ali je še v kakšnem s lovenskem narečju. 

Ker bom v pričujočem članku razvrščal nekaj s lovenskih ribiških terminov po Havrankovem kri-
leriju, bom rabil tudi obe njegovi oznaki. 

^ Za behčarko pravi M. Svetina, da je vzeta iz ribiškega žargona (ustno). 
« Kmetovalec, 1906, 36, ima muharica v pomenu »kobila, ki ima neko kožno bolezen«, A. Brehni-

A. Heyne , Življenje živali, 1938, IV, 199, pa muharica poleg zelenilia. belka, Sevnica (alburnus lucidus}. 



mal i j a r a z m e r j a beličarka : muharica (pal ica) p o t e g n i l a za seboj" e v . r a z m e r j e • 
heličaiica : muharka. 

I d e a l n o r az rne r j e (s s t a l i š ča su f ik sa ln ih p a r a l e l ) b i b i lo t o r e j t a k š n o ; j 
1 

b e l i č a r : m u h a r (ribič) ; 
b e l i č a r i c a : m u h a r i c a (pal ica) i 
b e l i č a r k a : m u h a r k a (ženska) ; 

i td. ' 
i 
j 

S e v e d a l a h k o to i d e a l n o r a z m e r j e o s t a n e le k o t p r e d l o g , ' k a j t i o m e n j e n a a n o \ 
m a l i j a ( b e l i č a r k a : m u h a r i c a ) j e ž e m o č n o u s t a l j e n a (Lokar , muharica = p r o ž n a : 
p a l i c a za l o v z m u h a m i ) . i 

Č e p o j m u j e m o r a z m e r j e m e d n o m e n k l a t u r o in t e r m i n o l o g i j o t a k o , d a j e i 
n o m e n k l a t u r a t e m e l j za t v o r b o t e r m i n o l o g i j e (npr. k e m i j s k a n o m e n k l a t u r a ) , p o - ; 
t e m bi b i la n e k a k š n a n o m e n k l a t u r a p r i r i b i š t v u le i m e n a r ib . i 

T a k o i m a m o iz i m e n a lipan t v o r j e n o t e r m i n o l o š k o z v e z o lipanske mutie \ 
( u m e t n e m u h e za l o v l i p a n o v , S v e t i n a - V e r c e , s t r . 28). B e s e d a iipanski k o t p r i d e v - ; 
n ik od J ipan p a l a h k o d o b i v t e r m i n o l o š k i h z v e z a h p o m e n v s e g a , k a r s e n a n a š a j 
n a l i p a n e , n p r . lipanske vode ( vode , v k a t e r i h ž iv i jo l ipan i , Ribiško-Iovski vest- i 
nik, 1936, 75 : A . B r e h m - A . H e y n e , Življenje živali, 1938, II, 211), lipanska zapora \ 
( p r e g r a d a n a v o d i . Ribič, 1965, 1. s tr . 6), Iipanski pas ( » v o d n o p o r e č j e r e k e , k j e r \ 
ž iv i jo l ipan i« , A. M u n d a , Ribe v slovenski ti vodah, 1926, str . 5), Iipanski stalež, 
naraščaj, lipanska vaba i td. 

K n j i g a se tud i p r a v i l n o o d l o č a za r a b o t e r m i n o l o š k e z v e z e skrini poklopec, \ 
pr i č e m e r j e n e e n o t n o s t v r a b i m e n d a že o d C i g a l e t o v e g a s l o v a r j a d a l j e , č i g a l e , 
ima v Deuisch-slovenisches Wörterbuch 1860 za der Kiemendekel » p o k r o v e c , p o - : 
k l o p e c (u še sa r i b j ega )« . Škržni pokrovec r a b i j o s t a r e j š i in n o v e j š i učben ik i , ^ iz 
šo l sk ih k n j i g p a j e t a zveza p r e š l a t u d i v p o l j u d n o z n a n s t v e n o in s t r o k o v n o l i t e ­
r a t u r o in p r e v o d e . " T e r m i n o l o š k o z v e z o škržni poklopec p a i m a j o s t a r e j š i in n o ­
v e j š i s l ova r j i , ' " v r i b i šk i l i t e r a t u r i p a A. M u n d a , Ribe v slovenskih vodah, 1926,.; 
34, 36 itd. , in n a š p r i r o č n i k . ' 

N a o s n o v i p r e g l e d a o b e h r a b te t e r m i n o l o š k e z v e z e j e p a č m o g o č e p r i t r d i t i ' 
r a b i škržni poklopec. P r o t i t e j o d l o č i t v i s i c e r g o v o r i d e j s t v o , d a j e r a b a škržni \ 
pokrovec v s e s k o z i v š o l s k i h k n j i g a h in j e o d t o d p r e š l a t u d i d r u g a m , t o d a r a z e n 1 
Zeia , G r a d i š n i k a in Zoologije H a d ž i - B e r n o t - V o d n i k so t o v i r i s t a r e j š e g a d a t u m a , ; 
m e d t e m k o n o v e j š a d e l a in s l o v a r j i r ab i jo v g l a v n e m škržni poklopec. P o l e g i 
t e g a p a si p o d s a m o b e s e d o p o k l o p e c p r e d s t a v l j a m o n a en i s t r a n i p r i t r j e n p o - ^ 
k r o v , ' ' k i se o d p i r a in z a p i r a ( p o k r i v a in o d k r i v a ) k o t l o p u t a , k a r j e i z r az i to p r a v i 
za k o š č e n o p l o š č i c o , k i p o k r i v a r i b j e š k r g e . 

Tu g r e v b i s t v u le za d o s e g o e n o t n o s t i in u s t a l j e n o s t i , k i s t a v s t r o k o v n i i 
t e r m i n o l o g i j i t a k o p o t r e b n i . R a b a e n e a l i d r u g e t e r m i n o l o š k e z v e z e v t e m p r i - ; 
m e r u s i c e r n a j b r ž n e bi p o v z r o č a l a n e s p o r a z u m o v , k e r z v e z a p r i d e v n i k a škržen'^ 

i 
^ Tako razmerje je predlagal tudi M. Svetina kot terminolog za ribiško terminologijo Inštituta za^ 

slovenski jezik SAZU za s lovar s lovenskega knjižnega jezika (iz materiala Inštituta). , 
^ L. Poijanec, Živalstvo za višje razrede srednjih šol, 1910, 1, 126; F. Verbič — A. Vales , Živals tvo ; 

za nižje razrede srednjih šol, 1927, i, 128, slikai I. Maher, Živals tvo za nižje razrede srednjih šol, 1922, l,i 
125, in Hadži-Bernot-Vodnik, Zoologija, 1948, 250, sl ika; ' 

' M. Zei, Človek in ocean, 1950, 170, 179 itd.; V. Evald — P. Holeček, Tiho jezero in druge povesti, . 
1923, 40; škržni pokrovec pa labi tudi Slikovni besednjak, srbohrvaški in slovenski, B. Grujič in J. Gra-« 
dišnik, str. 48, za srbohrvaško zvezo škržni poklopac. , 

"I Pleteršnik (z oznako Cig. = Cigale) ; SP 1962; F. Tomaič, Nemško-slovenski slovar, 1959; ; 
" Žepni poklopci, Maneker\, 1962, 5t. 1, str. 23; očesni poklopci, A. Munda, LVod v kriminallstiko,] 

1951, str. 33; ' 



s s a m o s i a i r i i k o m pokiovec a l i poklopec že k a r j a s n o o z n a č u j e mi š l j en i p o j e m , 
s e v e d a p a j e e n t e r m i n o d v e č . 

Ž e o m e n j e n i m s k u p i n a m i z p e l j a n k beličariti, muhariti l a h k o d o d a m o t u d i 
t e r m i n vijačiti (Lokar, vijačili »spinnen«), g l a g o h i i k vijačenje ( S v e t i n a - V e r c e , 
s t r . 13) in vijačnica (»pa l ica za v i j a č e n j e « , ibid., s t r . 13). T e r m i n vijačnica (s icer 
m o č n e j š i v p o m e n u »sp i ra la , v i j u g a s t a č r ta«) o m e n j e n o a n o m a l i j o beličarka : 
muhanca (pal ica) še p o v e č a , t o d a i m e t i g a m o r a m o za d o v o l j u s t a l j e n e g a 
(npr . Ribič, 1950, str . 47), p u š č a p a t u d i o d p r t o m o ž n o s t za e v e n t , o d n o s vijačar 
(ribič) : vijačarka (žena, k i l ov i r i be z v i j a č e n j e m ) . 

D o b r o j e r a b l j e n t u d i t e r m i n zateg ( » t r e n u t e k , k o r i b a p r i m e v a b o in jo 
z a p n e m o « , s tr , 32). Ribič, 1961, str . 153, r a b i z a z a t e g t u d i udar ( t ako t u d i Lokar , 
udar »Anhieb«, s t r . 122), t o d a b e s e d a j e za t e r m i n v t e m p o m e n u n e p r i m e r n a , 
k e r j e že m o č n o z a s e d e n a d r u g j e , p a t u d i s s v o j o v s e b i n o n a m n e d a j e u s t r e z n e 
p r e d s t a v e . T a k o d o b i m o o d n o s zateg : zapeti, k i p a j e d e l n o n e r o d e n , k e r j e to 
o d n o s t e r m i n a v ož j em p o m e n u b e s e d e ( s amo v r i b i š k i t e rmino log i j i ! ) p r o t i a v t o ­
m a t i z i r a n i b e s e d i zapeti, zapnem. Bol jš i b i bi l o d n o s zateg : zategniti (kot n p r . 
v č e š k i r i b i š k i t e r m i n o l o g i j i zasek, zaseknout, zaseknuti i td. v i s t e m p o m e n u ) , 
k e r j e g l a g o l zategniti v t a k e m p r i m e r u r a b l j e n n e p r e h o d n o in k o t t e r m i n n a ­
e n k r a t n i v e č a v t o m a t i z i r a n a b e s e d a . 

R a z m e r j e zateg : zapeti j e p o m a n j k l j i v o t u d i v t em , k e r i z p u š č a e n o mož ­
n o s t : zateg k a ž e n a d e j a n j e , k o n a g l o p o t e g n e m o v r v i c o s t r n k o m v s m e r i p r o t i 
s e b i (npr . pravočasen, prepozen, hiter zateg). S m o t o r e j zategnili, iz t e g a p a n e 
s led i , d a s m o r ibo t u d i zape l i . Zategniti t o r e j o z n a č u j e dejanje, gib, k o s u n k o v i t o 
p o t e g n e m o v r v i c o s t r n k o m k seb i , n e p a t u d i rezultata, učinka t e g a g iba . Od 
s p r e t n o s t i in s r e č e j e š e l e o d v i s n o , al i b o m o r i b o t u d i zape l i . Tu j e g l a g o l za­
tegniti r a b l j e n n e p r e h o d n o za r a z l i k o od p r e h o d n e r a b e zategniti zanko, pas, 
vozel, i tn. Zategniti j e t o r e j v m e s n i č l e n v r a z m e r j u zateg : zapeti in n a m o d p i r a 
m o ž n o s t t a k š n e r a b e : k o j e r i b a p r i j e l a , še h i p p o č a k a m , n a t o z a t e g n e m in r i bo 
z a p n e m . 

I z m e d d o b r i h in p o v e č i n i že u s t a l j e n i h r i b i š k i h t e r m i n o v v ož j em p o m e n u 
b e s e d e n a j o m e n i m o še t e r m i n podmetalka (mreža za z a j e m a n j e z a p e t i h r ib , 
s tr . 13, 23 ; Ribič, 1949, 17; Lokar , s t r . 123, i m a z a n j o zajemača ali zajemalka, 
»mreža , k a t e r o p o d s t a v i m o r i b a m ali r a k o m , d a n a m n e u ide jo , k o j ih d v i g n e m o 
iz v o d e « ) . S v e t i n a - V e r c e p r i n a š a za d v e r az l i čn i m.reži t u d i d v a t e r m i n a : pod­
metalka in zajemača (»Rib ičeva n a l o g a je , d a z m r e ž o z a j e m a č o v z a m e r i bo iz 
v o d e , d o k l e r t r a j a t. im. s t a n j e e l e k t r o t a k s i s a . . .«, s t r . 50). 

Us t a l j en in bo l j š i j e tud i t e r m i n potopka*'- ( S v e t i n a - V e r c e , s t r . 29; Lokar , 
s t r . 110; Ribi.^ko-lovski vestnik, 1934, s t r . 84, 1937, s t r . 179) za s e s t a v l j e n i t e r m i n 
mokra muha. 

T a k o j e t u d i d o v o l j u s t a l j e n o z k o r i b i šk i t e r m i n predvrvica (str . 13), k i ga 
i m a t u d i Lokar , v Lovcu, 1910, s t r . 51 , p a z a p i s a n še k o t predvrvnica, k i jo p i š e 
tud i še M u n d a v svo j i kn j ig i . 

2. Avtomatizirane besede in besedne zveze. 
A v t o m a t i z i r a n e b e s e d e , t j . b e s e d e , k i so t e r m i n i s s a m o s t o j n i m p o m e n o m 

v r i b i š k i t e r m i n o l o g i ] ! , v d r u g i s t r o k i p a i m a j o l a h k o d r u g a č e n p o m e n , so v p r i ­
r o č n i k u S v e t i n e in V e r c e t a š t e v i l n e . Te v r s t e t e r m i n i s i c e r n i so n i č m a n j u s t r e z n i 
od t e r m i n o v v ož j em p o m e n u b e s e d e ; t o d a p r a v z a t o , k e r ima jo a v t o m a t i z i r a n e 

Pie te r šn ik ima za potoplio s inonim »pondi rek« , ka r p a imamo l ahko za zas t a re l a . 



b e s e d e l a h k o ze lo š i r o k o p o d r o č j e r a b e , j i h j e k o t t e r m i n e t r e b a r ab i t i p r e v i d n o , 
p r e d v s e m p a j e p r i t e m p o t r e b n a p o p o l n a e n o t n o s t in u s t a l j e n o s t . 

B e s e d e ašesce, hrbtišče, zavoj, ost (str . 20) n a v a j a p r i r o č n i k k o t t e r m i n e , 
k i o z n a č u j e j o p o s a m e z n e d e l e t r n k a . T e b e s e d e k o t t e r m i n i še n i s o u s t a l j e n e in 
r a z e n t e r m i n a ost m a l o d a n e n e n a s t o p a j o v r ib i šk i l i t e r a t u r i . P r i r o č n i k j i h t o r e j 
š e l e u v a j a . Č e p o s t a v i m o n a s p r o t i t e m t e r m i n o m u s t r e z n e s i n o n i m e iz L o k a r j e -
v e g a s l o v a r j a (očka, krak, brada, zalust, ostrica, s t r . 112), k i p a so že v s a j d e l n o 
z a s t a r e l i , v r i b i šk i l i t e r a t u r i p a s e n i so m n o g o r ab i l i n i t i v č a s u o k o l i i z ida s lo ­
v a r j a , d o b i m o s l e d e č e r a z m e r j e : 

S v e l m a - V e r c e L o k a r 

u š e s c e : o č k a 
h r b t i š č e : k r a k 
z a v o j •. b r a d a 

z a l u s t 
' o s t r i c a 

Č e d o d a m o t e m u še p o d r o b n e j š o r a z č l e m b o t e r m i n a u š e s c e oz. očka, t j . zgo rn j i 
d e l t r n k a , k j e r n a n j p r i v e ž e m o v r v i c o , p r i S v e t i n a - V e r c e : » e n o j č e k i m a u š e s c e 
l a h k o p l o š č a t o ali v ob l i k i o b r o č k a « (str. 20), in p r i L o k a r j u : » n a m e s t o o č k e i m a j o 
t r n k i lopatico^; (str. 112), d o b i m o k a r p r e c e j š n o z m e d o t e r m i n o v - s i n o n i m o v . K o l 
r e č e n o , i m a m o l a h k o e n e z a n e u s t a l j e n e , za p r e d l o g , d r u g p p a za p o v e č i n i 
z a s t a r e l e , v s a k i z m e d t eh p o s a m e z n i h t e r m i n o v p a j e že z a s e d e n in se r a b i t u d i 
n a d r u g i h p o d r o č j i h . 

Č e t u d i se n e b i oz i r a l i n a n a v e d e n a d e j s t v a , b i t e ž k o rek l i , k a t e r i o d t e r m i ­
n o v ( r azen m o r d a u š e s c a S v e t i n e - V e r c e t a ) bo l j u s t r e z a p r e d s t a v i , k i j o i m a m o 
o b p o g l e d u n a p o s a m e z n e d e l e t r n k a . P o n o v n a r a b a L o k a r j e v i h t e r m i n o v bi s 
t e g a s t a l i š č a p a č n e b i l a n a p a č n a , v e n d a r n o v i t e r m i n i iz n a š e g a p r i r o č n i k a že 
v s a j n e k a j č a s a v r š i j o v r i b i š k e m j e z i k u s v o j o funkc i jo in j i h n e k a ž e n a d o m e ­
šča t i . Z a r a d i s v o j e s p e c i a l n o s t i p a se b o d o t u d i ti bol j r e d k o p o j a v l j a l i v r i b i š k i 
l i t e r a t u r i . 

Z a d v e r az l i čn i ob l ik i z g o r n j e g a k o n c a t r n k a n e d a j e n a t a n č n i h t e r m i n o v 
n i t i L o k a r j e v s l o v a r n i t i n a š p r i r o č n i k . Č e za t a d e l t r n k a v z a m e m o n o v e j š i t e r ­
m i n ušesce, b o m o o b e n j e g o v i ob l ik i p r e c i z i r a l i z že o b s t o j e č i m a t e r m i n o m a 
obroček in lopatica. N a š p r i r o č n i k bi p r i os t i t r n k a m o r a l n a t a n č n e j e l o č e v a t i 
š e zalust, k i j o i m a t u d i L o k a r in j e v t e m p o m e n u t u d i v l i t e r a t u r i (J. L o k a r , Naš 
lov, 1951, 1, 18, p r i r . M. Š u š t e r š i č ; Mladika, 1929, V, 350; SP 1962: » k a v e l j n a 
t r n k u a l i s i d r u « ; P l e t e r š n i k , zalust »der W i d e r h a k e n a n d e r A n g e l « ; ) . T e r m i n i , ki 
o z n a č u j e j o d e l e t r n k a , b i t o r e j b i l i : ušesce v ob l ik i obročka^'^ a l i lopatice, hrbti­
šče, zavoj, k o n i c a , k i i m a osi in zalust. 

T e r m i n i za o b l i k e t r n k o v , enojček, dvojček, trojček ( S v e t i n a - V e r c e , s t r . 20) 
so d a n e s n a j b o l j r a b l j e n i in j i h n a š p r i r o č n i k le še u t r j u j e . T e r m i n i iz L o k a r j e -
v e g a s l o v a r j a samec, eno-, dvo- troosten a l i - z o b e n ; dvozob, trozob; dvojci, troj­
ci; dvoostnik, troostnik; goltni dvozob (str. 112) so v e č i n o m a p o z a b l j e n i in v l i­
t e r a t u r i n o v e j š e g a č a s a s k o r a j n e n a s t o p a j o v e č (Ribič, 1961, s t r . 13: enojec). 

O b č u t n a n e e n o t n o s t p a j e n e s a m o v n a š e m p r i r o č n i k u , a m p a k v r i b i šk i in 
z o o l o š k i l i t e r a t u r i sp loh , v r a b i t e r m i n o l o š k i h z v e z podrepna in predrepna plavut 
pri ribi. N e e n o t n o s t j e n a s t a l a v e r j e t n o z a t o , k e r j e t a p l a v u t p r i r ib i n a t i s t e m 

" Predlog M. Svet ine . 



d e l u t e l e s a , k i g a j e m o g o č e o z n a č i t i n a v e č n a č i n o v ; n a spodn j i , zadn j i s t r a n i 
t r u p a p r e d r e p o m . K a k o r n a m s i c e r o b a t e r m i n a v e č i n o m a z a d o v o l j i v o oz i i aču-
j e t a t o plavut,* ' ' p a n a t e m p r i m e r u l a h k o d o b r o v i d i m o r a b o t e r m i n a , k i n e u s t r e ­
za t e o r e t i č n i m n a č e l o m t e r m i n o l o š k e g a t v o r j e n j a b e s e d . 

V l i t e r a t u r i se p o j a v l j a miočneje zda j ta , zda j on i , t o d a z n e k o l i k o n a t a n č ­
n e j š i m p r e t r e s o m l a h k o u g o t o v i m o p r e d n o s t t e r m i n o l o š k e z v e z e predrepna 
plaval. 

1. T e r m i n o l o š k o z v e z o p r i d e v n i k a podrepen s s a m o s t a l n i k o m plavut i m a m o 
v r i b i š k i in z o o l o š k i l i t e r a tu r i , ' ^ n a s t o p a p a še v d v e h d r u g a č n i h z v e z a h : v e k s ­
p r e s i v n i z v e z i podrepna muha in t e r m i n o l o š k i zvez i podrepni jermen (pri k o n j u ) . 
N a j š t e v i l n e j š a j e e k s p r e s i v n a , p e j o r a t i v n a z v e z a podrepna muha, in o d t o d se je 
e k s p r e s i v n o s t p r e n e s l a t u d i n a s a m p r i d e v n i k podrepen, t a k o d a t v o r i t ud i s a m o -
s t a l n i š k e p e j o r a t i v n e i z p e l j a n k e podrepnik,*'^ podrepnica, podrepnež. 

P r i d e v n i k predrepen j e r a b l j e n s a m o v t e r m i n o l o š k i z v e z i predrepna plavut 
in n a s t o p a v u č b e n i k i h , s l ova r j i h , r ib i šk i in z o o l o š k i l i t e r a t u r i t e r v l e p o s l o v j u . ' ' 

R a b a je t o r e j p r e c e j n e e n o t n a , ce lo p r i i s t e m a v t o r j u v i s t e m v i r u (Zei, 
M u n d a , S v e t i n a - V e r c e ) . 

Ce t e h t a m o t e r m i n a podrepna in predrepna plavut, b o m o n a o s n o v i t e o r e -
l ičn ih n a č e l z a r a b o in t v o r j e n j e t e r m i n o l o g i j e da l i p r e d n o s t r a b i t e r m i n o l o š k e 
z v e z e predrepna plavut, in s i ce r iz n a s l e d n j i h r a z l o g o v : 

1. T e r m i n predrepna plavut n a s t o p a v e č k r a t , v š t e v i l n e j š i h in n o v e j š i h v i r i h 
( r ibiški , z o o l o š k i , p o l j u d n o z n a n s t v e n i l i t e r a t u r i , u č b e n i k i h in l e p o s l o v j u ) . 

2. P r v i de l zveze , p r i d e v n i k podrepen, n a s t o p a v e k s p r e s i v n i z v e z i podrepna 
muha ( s i ten k o t p o d r e p n a m u h a ) . Z a r a d i e k s p r e s i v n o s t i z v e z e j e e k s p r e s i v n o s t 
in p o g o v o r n i p r i z v o k d o b i l t u d i s a m p r i d e v n i k podrepen ; podrepen človek, pod-
repnik, podrepnež. T a e k s p r e s i v n o s t se u t e g n e p r e n a š a t i tud i v t e r m i n o l o š k o z v e ­
zo podrepna plavut, č e m u r se j e t r e b a b r e z p o g o j n o izogni t i . ' ^ 

3. P r e d l o g pred k o t p r e d p o n a p r i d e v n i k a predrepen j e v o d n o s u do p r e d ­
l o g o v pod, nad n e v t r a l e n , e n a k o t u d i s a m p r i d e v n i k predrepen v o d n o s u d o zgor -
nji, spodnji. P r e d n o s t t e g a d e j s t v a se l e p o v i d i iz p r i m e r a v n a š e m p r i r o č n i k u p r i 
o p i s u j e g u l j e (si. 36) in s o m i č a (si. 41). Z a r a d i n e n a v a d n e r a s t i p l a v u t i p r i t e h 
r i b a h r a b i p r i r o č n i k t r o č l e n s k o t e r m i n o l o š k o z v e z o spodnja predrepna plavut: 

" Oba se ludi prav vključujeta v sistem predložnih zvez v s lovenščini , npr. predložna zveza, ki 
označuje l e g o : podbraden (prtič), podpazdušen (tur), podlahteh (kost); podcesten, podkapen, podpečen, 
podleden idr.; predduren, predmesten, predposteljen, predpražen, predstrešen idr. 

M. Svetina-F. Verce , Ribe in ribolov v slovenskih vodah: »podrepna plavut< (slika, str. 9); M. Zei, 
Clo\ek in ocean, 1951: »Sprva enotna plavut se je sčasoma tu in tam razcepila v nekol iko hrbtnih in 
podrepnih plavuti«, str. 25; A . Munda, Ribe v slovenskih vodah, 1926: »repna in podrepna plavut sta po­
sejani ;/ majhnimi črnimi pegami«, str. 17, in » . . . ž ivot je nekol iko višji , podrepna plavut nekol iko daljša«, 
str. 41 {podrepno plavut je. zapisal samo dvakrat, sicer rabi vedno termin predrepna plavut)f Ribiško-lovski 
vestnik, 1935: »podrepna (analna) plavut«, str. 40 

" J. Jurančič, SrbofirvalsJto-slovenski s lovar, 1955, tudi v pomenu kuskun »jermen pod konjskim 
repom«; S. Skerlj , Stovenačko-srpskohrvatski rečnik, 1964, podrepnik: »1. podrepnica, podrepak, kuskun, 
2. ulizica, podrepaš«; SP 1962, podrepnica: »1. oseba, 2. muha«; 

L. Poljariec, Živalstvo za nižje razrede srednjih šol, 1920: »plavut predrepna (Afterflosse), str. 126; 
Hadži-Bernot-Vodnik, Zoologija, 1948: »predrepna plavut«, str. 250 (slika); B. Grujič-J. Gradišnik, Slikovni 
besednjak, srbohrvaški in slovenski: »predrepna plavut«, tab. 23; J. Lokar, Lovsko-ribiški slovar, 1937: 
:predrepna plavut«, str. 115 (slika); M. Zei: »predrepna in trebušna plavut«, Profeus, VII, str. 91, 94; 
A. Brehm-A. Heyne , Življenje živali, 1938: »predrepna in repna plavut«, str. 169; A. Munda, Ribe v sloven­
skih vodah, 1926, je nedosledna in ima poleg »podrepna plavut« (dvakrat) predrepna plavut (dvajsetkrat); 
M. Svet ina-F.-Verce, fiibe in ribolov v slovenskih vodah, 1960, razen na sliki, str. 9, kjer ima »podrepna 
plavut«, v tekstu pri opisu rib vedno »predrepna plavut«; J. Dular, Krita umira, 1943: » . . . iz široko od-
lirtega gobca pa ji je molel cel rep in še kos bledorumene predrepne plavuti«, str. 288. 

Ekspresivnost pridevnika podrepen, ki jo ta prinese iz zveze podrepna niuha, je tolikšna, da ji 
podleže šibka akcentska opozicija podripna muha: podrepna plavut. Začne se torej naglaševat i podrepna 
plavut, kar je v govoru tudi sl išati . V terminološki zvezi podrepni jermen to ekspres ivnost nekako ublaži 
morda maskulinska oblika sama, in če je pridevnik podrepen v zvezi podrepni jermen pač že ustaljen in 
nas nekako ne .moti, potem .'̂ c mu vsaj v zvezi podrepna plavut lahko izognemo. 
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»hrb tna , r e p n a in s p o d n j a p r e d r e p n a p l a v u t so z r a š č e n e v e n o , n a k o n c u z a š i l j e n o 
p l a v u t « , si . 36, in zgornja predrepna plavut: »na h r b t n i p l a v u t i ( ima somič , op . 
T. K.) m o č n o b o d i c o , l o č e n o z g o r n j o p r e d r e p n o p l a v u t , s p o d n j o p a k r a j š o « , si. 41 . 
P o p o l n o m a j a s n o j e , d a bi t e r m i n podrepna plavut v t eh p r i m e r i h i z k l j u č e v a l lo ­
g i č n o r a b o o m e n j e n i h t e r m i n o l o š k i h zvez . 

Tu j e b i l o n a v e d e n i h le n e k a j p r o b l e m o v . N e n e h n o p a n a s t a j a j o n o v i in 
r e š e v a t i j ih j e t r e b a sp ro t i , k e r le t a k o se b o d a l o v r i b i š t v u i z raža t i n a t a n č n o 
in v d u h a n a š e g a j e z i k a . 


